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A jutalom.
Ujesztendőre a „Népolvasótár“ minden olvasója 

díszes faliképet kap, a mely a proletariátus szabadság- 
harczának egy jelenetét ábrázolja. A művészi kivitelű 
kép bizonyára kedves meglepetés lesz minden olva­
sónknak. Előre is felhívjuk olvasóink figyelmét erre 
a képre.

*

Minden lakásváltozást pontosan tessék a kiadó- 
hivatalnak (Garay-u. 32.) bejelenteni. Panaszokkal 
rendetlen kihordás miatt stb.: ide tessék fordulni és 
rögtön intézkedünk.

*

Bekötési táblák a regényhez készülőben vannak.
*

A 600 oldalas vaskos Bebel-féle hires könyvet 
A nő a múltban, jelenben és a jövőben“ minden 

olvasónk Budapesten 25 kr. és vidéken 35 kr. kezelési
dij lefizetése mellett megkapja.

*

A „Népolvasótárt“ terjeszteni minden munkás­
embernek erkölcsi kötelessége. Minél több olvasója 
van a „Népolvasótárnak“ annál szebbet és tartalmasab­
bat nyújtunk. Czimeket szívesen veszünk és rögtön 
küldünk mutatványszámot.

A jutalomkép, a mely minden lakásnak díszére 
lesz, száz czentiméter hosszú és hatvan cm. magas.
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U I k Oft
A „Népolvasótár" számára irta: Pásztor Árpád.

Uj kor szellője éri lelkem . . . 
Köröskörül borult az ég.
Sötét felhőárny száll felettem.
Mi lesz? . . . Vihar? . . . Ki tudja még!

Tompán dübörg a messzeségben. 
Villámtüz lángja csap felém !,
Dörgő, sújtó vihar lesz . . . Érzem . . . 
Örömmel várom . . . Könnyedén !

Az embereknek dús kertjében 
Rózsák helyén csalán fakadt,
Féreg rágódik a gyökéren . . .
A lomb fájától elszakadt.

Pók szövi hálóját az ágon . . . 
Mindenhol gyász, nehéz, komor.
Hernyó évődik a virágon ;
A levegőben pernye, por.

Vihar kell most . . . Vad égi .zengés'. 
Dübörgjön fit a föld felett.
Kezdődjék újra a teremtés,
Mert már a régi elveszett.

S ha a gonoszság összeroppan,
Hogv ég és föld remeg bele,
Szűnjék a vész meg a magasban, 
ti'b(!!‘ szálljon csak béke le.

Termő kalász játszszék a széllel,
S vihar helyett a légen át:
Lágy szellő hordja szerteszéjjel 
Az '■aratók vidám dalát.
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Lie a kalappal T
Gondnélküli gazdag ember, állj meg áhítattal, ha jasarnap 

részeg napszámost látsz az utczan ; állj meg alutattal. alazd me0 
magadat mélyen és emelj kalapot előtte . .

r Tudom, hogy furcsa kívánság! Milyen szomorú es nevetni
való dolog volna, ha te megemelnéd a kalapodat egy reszeg,
P1S/k°Dekaz az ember a te koldusod; az alkohol,1) a melytől tán­
torog a te bűnöd, nem az övé. — Vedd le a kalapodat a mnen 
előtt vedd le a kalapot az előtt az ember előtt a ki teged táp­
lál és fentart. mert nincs a testeden, a kalapodtól a czipod tál­
cái ff — nincs egyetlen egy szál se, a melyet nem ilyen „nap­
számos-állat“ véres és piszkos verejtéke segített volna megcsi­
nálni, te pedig elfogadtad az ő munkáját es jutalomból elvittel 
előle’mindent, csak egyet hagytál meg neki óvatosan, az al­
koholt, de ennek is a legrosszabbját. . .

És a mikor ez a részeg pária-) eléd kerül, akkor te végig­
nézel rajta és gőgösen azt mondod, hogy: „állat.-

Vedd le a kalapodat a bűneid előtt.
Nem szökik szégyenpir az arczodba, a mikor latod a te pen- 

zed müvét, mikor látod, hogy a te alkoholodtól hogy romlik meg 
3, t6 testvéred ?

Ha nem mondod el rémülve: ez az én müvem, — ha nem 
iszonyodol a vagvonod bűneitől, akkor vájjon meiyitek az állat r 
Te-e.'vagy az a szerencsétlen, elbutitott, kurjongató pária..

Le a kalappal! A te szégyened az!
Tudod-e, mi neked a napszámos? Az, ami az anyatold: 

piszkos, sáros és mégis megteremt a számodra mindent és maga 
sem tud róla. Te pedig lábbal taposod mind a kettőt.

A föld megtenni neked a búzát és a gyümölcsöt, a szenet 
és a ászért, az állataidnak való táplálékot, a vasat is, meg a 
gyémántot is. de ezer és ezer ilyen ember verejtéke egyesül az 
anyafölddel, mig ketten együtt megteremtik a te ágyadat, a te 
egynapi ebédedet, a viselő ingedet és azt a botot, melyet a 
kezedben tartasz. És mikor te unottan babrálsz ebéd után a süte­
ményeid közt, nem gondolod-e meg, hogy azért a harapás édes­
ségért napszámos izzadt a szántásnál, napszámos aratott égető 
júliusi napban, napszámos fulladt meg éjjelente a malmok fojtó 
levegőjében, napszámos lihegett a sütőkemencze tikkasztó lehelete 
előtt és neki nem maradt a lisztből csak a korpa, a gyümölcs-
l.íí1 «/.«b « fAnrrAcn a iróc^AnKÁi r»£alr u mnautl * ‘A Ip.llcP. P.lfnnV-
1JU1 LÓaiV a ICigOOO, lA, ' IA.>JW»x±j vz . ív * , —   -----------------J

nyadt. az agyveleje elbutult és akkor te ott "hagytad zsákmányul 
még egy embernek, a ki meg akar rajta gazdagodni és eladja 
neki az alkoholt, hadd butuljon meg tőle egészen. És azután még 
meg is veted, lenézed; pedig az a tiszta gallér, a melyre olyan

!) Alkohol: Pálinka-szesz.
.*) Pária: A hindu népnél megvetett, becstelen ember. Egész nem­

zedékekre rásiitötték a pária bélyegét.
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melyet annyira utálsz, a te tőkéd müve. A mi téged díszít, az 
mind az ö munkája; a mi öt tönkre teszi, az mindig a te tofeedl 

Tudom, hogy nem hiszed; tudom, hogy nem érted. Pedig 
inarkodi megérteni ezt a rettenetes dolgot, mert az borzasztó lesz, 
l a ö érti meg hamarább, mint te! Ha rájön az iszonyú csalásra, 
lm kijózanodik idővel az a sok ember és megérti, hogy mi történik 
vele évezredek óta: hogy évezredeken át a teste berbe van adva 
notom áron, a lelke pedig meg van ölve!

De te azt hiszed, hogvha évezredekig így volt: így is marad 
évezredekig Nem akarod elhinni, hogy a világnak uj rendje ké­
szül. Te jól vagy lakva és a jóllakott ember nem szeret uj dol-
g0katHiábámbeszélek hozzád! Te kinevetsz, nyugodtan folytatod 
utadat • Az utczasarki rendőr bekíséri a te reszeg áldozatodat
és te azt' hiszed, hogy az egész csak egy felhevült fantáziájú^
11 UempedileCa Napszámos sereg olyan, mint az anyaföld — meg­
terem mindent és nyugodtan áll alattad 6*ezrede^ de egy­
szerre megmozdul és iszonyú hullámokat ver. S te halálos ijeüe 
lemben imrasz ki puha ágyadból és egyszerre megtanulod hogy 

: évezredekig nyugodtan állott, íme, mégis meg tudott moz­
dulni- megtanulod, hogy egy ilyen mozdulatra összedől minden, a 
m "Leadok " tili keményen "és megtenni» gyáván tmadkozm 
™ de későn " . . a felelet csak a föld dübörgése, vesz es pusztulás.

’ Me várd me® mig az anyaföld megrendül, ne várd meg, mg 
a nanszámos sere" megmozdul alattad, ne bízzál annyit abban az 
utczasarki0 rendőrben, és ne gondold, hogy az m, évezredek,g -olt. 
hogy az évezredekig lesz is. - Le a kalappal. ^ Quixotte_

jVlunkásoké a jövő. )
— Irta: Liebknecht Vilmos

V ,rn pártunk tisztában van azzal, hogy a proletariátus1)
felszalmditásamá vh^küzdehne ^ugy engedelmesség-

Ä. A CfeÄÄÄ'S»:

törekszik, hogy J„"t és a gyermeket is. Agitáczionk«)
de nem csak a férfit hanem behatoljunk a családba, a melyet
ellenségein^rágalnnf^szerint, slLkarunk robbantani. A katholikus 

nős engedelmevel közöljük • - „rnt1erisée'ért
mÍad% vagyontalan és jogtalan ember. Prole-

tí”á'“i Untot TaTamít)' eszmének szóban. M. való .erjó.zté.e.
- ° 1 17*



egyház az egyetlen testület, a melynek szervezete e tekintetben 
hasonlít a mienkéhez. Ezeréves tapasztalatból tudja, hogy a kié 
a féri az még csak a fél embert bírja, a kié azonban az asszony, 
az két emberrel, a férfival és a növel rendelkezik, a kié pedig a 
gyermek, azé a jövő. Eme nagy igazság felismerésének köszönheti 
a katholikus egyház világuralmát.

A mi pártunk meghódította a proletár családját. Eszméink 
a munkások családjában gyökeret vertek és nem csak magát a 
munkást, hanem annak hozzátartozóit is lelkesítik. A proletarsag 
asszonyai immár nem akasztják meg mozgalmunkat, mint régente, 
hanem‘ maguk is előbbre viszik azt. Es ez könnyen érthető. Hiszen 
a munkás-proletáriátus győzelme biztosítja a nők egyenjogúságát, 
igazi felszabadulását, szemben a többi pártok törekvesevel, a 
melyek odairányulnak, hogy a nő minél függőbb viszonyba keru- 
jön. A munkás gyermekei már egy egész uj világteltogast tanul­
nak megismerni, és mire felnőttek, az uj világ harezosaivá lettek.

Ezzel a felfogással mennek a műhelybe inasoknak, a gyárba, 
a kaszárnyába, államszolgálatba és az állam az ö segítségükre van 
utalva. Ily módon terjed az uj világeszme, kiszorítja a régi felfo­
gásokat és lassan átalakítja az osztályállamot, a kapitalisztikus) 
társadalmat olyformán, hogy a termelési eszközök a közösség 
tulajdonába menjenek át.

Nincs mód, a melylyel ezt a rendszerváltozást meg lehetne 
akasztani. Az osztályállam és a kapitalista társadalom akárhogy 
keresi, nem talál életerőt, a melylyel megfiatalíthatná korhadt 
szervezetét. A kapitalizmus bontó és romboló erő. Alkotni már 
semmit sem tud. Bármit tegyen is, rá van kényszerítve, hogy 
egyengesse a proletáriátus diadalmi útját, hogy megássa a saját 
sírját.

Hiába minden orvosság, minden ravaszság, minden erőszakos­
kodás. Minden orvosszer csak azt mutatja, mennyire korhadt és 
tehetetlen a kapitalizmus, holott annyi hatalmi eszköz áll rendel­
kezésére. A ravaszság meg az erőszakoskodás pedig végeredményé­
ben ellene fordul és romlását sietteti.

Az úgynevezett munkásvédőtörvényhozás, a melylyel port 
akarnak hinteni a czéltudatos munkásnép szemeibe, éppen csak 
azt bizonyítja be. hogy mennyire tehetetlen és kétszínű a kapita­
lizmus. A czéltudatos munkásnép üldözése pedig elszánt harczo- 
sokat, edzett, meggyőződött katonákat nevel.

Egyszóval, bármi is történjék: a munkásnépé a jövő.

3) Kapitalizmus : Tőkerendszer, tőkeuralom. Kapitalisztikus társadalom : 
Társadalom, a melyben a tőkéé az uralom.
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A nemes.
— Glasbrenner —

Ez a komoly arczú úr itt 
Rendjelekkel van teli,
A magasban szánt az orra, 
S a világot megveti.
Ha mosolygnak, diskurálnak, 
Ő nem mosolyog soha, — 
Harminczhárom őse vagyon 
És fölötte ostoba.

Máskülönben életének 
Czélja nem volt sohasem, 
Hogy ha meghal, hát belőle 
Egykor szinte ... ős leszen.

Maróthi János.

Jézus.
_ Egy szegény bűnös evangéliuma.

Irta: Weitling Vilmos.
Jézus megtagadja családját.

Az emberek iránt való szeretet Jézusnál oly fogalmat jelentett, 
melyben a család jelentősége elveszett. A rokoni kötelékek es a 
család eme megtagadására több feltűnő példát hoArtmAM.

Akadt egy, a kit felszólított, hogy kövesse ot, de az előbb

atyját akarta eltemetni. . ja neki" - Hadd a halottakra a halottak eltemeteset! - monda neki.
t>v másik, ki szintén követni akarta őt, előbb övéitől búcsúzni

kívánt. °Jézus visszatartotta ettől. Mindenki1 rvtyat anyai ^ ver
testvért, gyermekeket, barátokat és rokonokat el kellett lelejteni,
„mg pedig buesuzás "élkűL ült és tanított,

Egy alkalommal, amikor jézus
jelentettek neki, hogy anyja és flverei künn varakoznak es tuda- 

kozódna^ utána, ^ & ^ neU és mondá: Ki az anyám

“ ki 34 ‘vtrl™ 'körülnézett s látta az ifjakat, kik körülötte

S -r™— az á
fivérem, testvérem és anyám.
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Egy másik bizonyíték a annak, hogy mennyire kibontakozott 
Jézus a családi kötelékek alól, hogy egészen a közösségnek 
szentelte magát, a következő: Máthé 23, 9. vers. Es senkü 
e földön Atyátoknak ne nevezzetek: mert egy a ti Atyátok, aki
mennyben vagyon. .

A család ilyetén megtagadásának oka Jézus családi viszonyai­
ban rejlik. Mint Máriának, a szegény nőcselédnek torvenytelen 
gyermekét, az akkori felfogás folytán embertársainak megvetese 
kisérte. József, az ács, noha Máriát feleségül vette, nem tudta 
ezt a foltot József homlokáról letörölni, melyet a buta nép folyton 
ott tündökleni látott. A keserű gúny bizonyára mar gyermekeveiben 
füleihez jutott; nem csoda tehát, ha Jézus, az atyatlan arva 
inkább Istennek gyermeke, aki minden ember atyja, kívánt lenni 
semhogy azon előítéletet elismerje, mely már születéskor ezreknek 
és ezreknek becsületet vagy szégyent, előnyt vagy hátrányt biztosit.

Midőn Jézus az előítéletek hátrányait belátta, szükségét érezte 
annak, hogy ellenök síkra szálljon. Nem Görögország Ielsőbb 
iskoláiban, mint némely iró tudni véli, tanulta Jézus az előítéletek 
semmis voltát, hanem mint ács, tizenkettedik életévétől egészen 
harmincz éves koráig a tapasztalatok iskolájában.

Ha már a történelem harminczadik életéve után töltött időről 
megemlékezvén, lakomákról, nőkkel való bánásmódjáról tesz említést, 
mit° gondoltok, Jézusnak a feledékenységbe merült legszebb élet­
kora, az örömnek és bánatnak, a szeretetnek és gyűlöletnek mily 
képeit mutatná be? Mily fontos tapasztalatok voltak szükségesek 
ahhoz, hogy magát a családi köteléket feláldozza a közösség 
kedvéért. Ne feledjétek, hogy Jézus az érdek, örökség, haszonlesés 
és a nyereségre való remény által összetartott család ellen küzdött, 
amely a társadalmi romlás fészke, amelyből nemzedékröl-nemzedékre 
öröklődik a bűn. Zsarnokság, irigység, kapzsiság, uralkodás, or­
gazdaság, hamisság, hűtlenség, mind ez egyesül manapság az 
érdek által összetartott családban. Szeretetre és barátságra a 
családon kívül is akadhatunk, de szeretet és barátság az. amely 
összetartja a családot és ezeknek nincs szükségük az öröklés, a 
nyereség és az érdek lánczaira.

Aki az emberiség javáért valaha küzdött, tudja, érzi. hogy a 
mai irigy, önző családi élet mennyire háttérbe szorul, ha bevonul 
a szívbe az egész emberiségnek a szeretető. Jézus volt a leg­
nagyobb emberbarát és ez magyarázza azt a közönyösséget, 
amelylyel vérrokonai iránt volt. Abban a mennyei birodalomban, 
amelyet ö hirdetett, mindenki számára volt igazi szeretet, amely



a mai viszonyok mellett ritkaság, mert a természetellenes állapotok 
gyökerében elfojtják.

Szeressétek tehát családotokat jobban, mint önmagatokat, 
de legyen értékesebb előttetek az emberiség, ez a nagy csalad, 
az elkülönzött kis családoknál.

r fekete maeska.
Csudálatos történet.

— Irta : Poe Edgar. —
(Vége).

Éppen az ellenkezője történt meg annak, a mit reméltem; 
de azt már nem tudom, hogy ez miért és miképpen or en ^
- a macska hizelkedése es szeretete majdnem undorított es 
fárasztott Az undor és unalom erzete lassan, de tokozato 
san elkeseredéssé és gyűlöletté fajult. Mikor tehettem kikerültem; 
eo-v bizonyos szégyenérzet és első kegyetlensegem emleke vissza 
tartóztattak, midőn bántani akartam. Néhány hétig tudtam ^ 
kodni indulatomon, nem vertem meg a macskát e 
durva kínzással nem illettem ; de fokozatosan, eszrevetlenuf legyo 
hetetlen irtózattal szemléltem; gyűlölt jelenletet, mint F
légkoH kerültem.^ gyűlöletemet bizonyosan azon

nss ääm=ilE
tiszt,, egy'szerü, ártatlan ékezeteknek volt^.gy*°c"ka "mszeretete 

Azonban, ellen— mely-
irányomban mindig novekede . ■ * t balos volna olva-lyel minden leplemet és mozdulatom, Usertebajos g|.
sóimmal megértetni. Valaton^r Uraltem, mmdtg eL
ült vagy az ölembe ugrott, ‘ láíújm közé Inródott. vagy
Ha felállottam es jarm akar miatta, vagy pedig
minden lépésnél elem állt, «J J módon egész a
hosszú éles körmeit ruhámba akasztotta, es nv
mellemig felkuszotti óhajtottam egy jó ütéssel agyon-

k pillanatokban, J t é __ már csak megvál­na-: .1« „íz.;; hitnnm p.mleke visszaiaiiuu., ..........._____utm, uc c.Sx, ----- va.A ivtózat tartoztatottlom - hogy részben “^^J^envedésnek iszonya volt, és

bajosan tudnék neki rnas rnagx i börtönében is szégyel-
bevallam, — igen, meg itt a g°noszte { melyet ez állat
lem bevallani, hogy ama . ^ ^mfEövekedett melyJt alig lehet 
iránt éreztem, olyan agyi m ‘ r mejy az álta-

mncía közt levő tökéletes hason-

E9
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latosságot megrontotta. Az olvasó emlékezik, hogy .1 ». ' •! ’
bár elég nagv volt, eleinte nem tudtam meghatározni, de lassan- 
kint, fokozatosan, de oly észrevétlen fokozattal, hogy eszem sokáig 
csak a képzelődés játékának tulajdonította, — a jegy e vegre 
határozott alakot nyert. Már most egy olyan tárgy tisztán fe is­
merhető alakját mutatta, melyet reszketek megnevezni, azt a 
fekete szörnyeteget főleg ez okból gyűlöltem es utaltam, ez érzé­
sem már rég ösztönözött, hogy vessek veget neki, de nem mertem,
— a mellén lévő folt, az az undok jegy, az a rettenetes valami
— az akasztófa alakját mutatta. — Oh! szomorú es rettenetes 
kép ! Az irtózat, bűn. a kétségbeesés es halai kepe I

Már most igazán nyomorult és szerencsétlen voltam, a kép­
zelhető legnagyobb mértékben. Hogy egy oktalan állat, melynek 
testvérét megvetéssel öltem meg. egy oktalan állat engem, az 
Isten képére teremtett embert, ily nagy és elviselhetetlen szeren­
csétlenséggel sújtson, ez valami rettenetes volt!

Fájdalom! de a nyugalom boldogságát már ezentúl sem 
éjjel, sem nappal nem ismertem! Ez az állat nappal egy percznyi 
nyugtot nem hagyott, mindig kisért; éjjel pedig, ha leirhatatatlaii 
aggályJyal telt nehéz álmomból felriadtam, csak arra ébiedtem fel, 
hogy ennek az undok teremtésnek a meleg lelielletét arczomon 
erezzem; és mellemen fekszik, mily nehéz; mint nyom! valódi 
lidéreznyomás; melyet nem voltam képes lerázni, melynek elvisel 
heteden súlya szivemet örökké nyomta!

Ily hasonló gyötrelmek alatt az a kevés jó is, mi még 
bennem volt. elenyészett. Egyedüli meghittem) a rósz gondolatom 
voltak, még pedig a legsötétebb és legrosszabb gondolatokat értem. 
Levert és dúlt kedélyem az egész emberiség iránt való gyűlöletté 
fajult. Fájdalom ! rendesen a nőmön töltöttem boszumat; ö soha 
sem panaszkodott; gyakori, legyőzhetetlen, örült dühös kitöréseim­
nek, melyeknek vakon engedtem át magamat, hallgatag és türelmes 
áldozata nőm volt.

Egyszer, hogy valami házi dologban segítségemre legyen, nőm 
a pinczébe kisért. A macska is kisért: az egyenes lépcsőzeten a 
lábam elibe akad, és kevésbe múlt, hogy miatta fejjel nem mentem 
lefelé ; e miatt dühöm az őrülésig fokozódott. Egy fejszét ragadtam 
fel. az indulatrohamban megfeledkeztem azon gyermekies félelem­
ről, mely eddig kezemet visszatartotta, és egy olyan ütést mértem 
rá, mely. ha találja, halálosan érte volna; de nőm közbelépett es 
megakadályozta szándékomat. Jó szándéka ingerelt és dühömet 
még pokoliabbá tette; karomat megszabadítottam szoritaLtiSctOvi n <A
fejszével öt ütöttem agyon. Halva rogyott össze, még egy nyögést 
vagy sóhajtást se bocsátott ki ajkán.

E gyilkosság után rögtön arról gondolkoztam, hogy a holt­
testet mikép rejtsem el. Annyit beláttam, hogy a háztól nem távolit- 
tathatom el. mert éjjel-nappal ki volnék azon veszélynek téve, 
hogy szomszédaim észrevesznek.

Agyamon többféle terv czikázott keresztül. Egyik perczben 
azt gondoltam, hogy apró darabokra vagdalom és megégetem.
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\ztan elhatároztam, hogy a pinczében gödröt ások; aztan az 
udvaron levő kútba akartam dobni, vagy egy ládába pakolni és 
mint áruczikket a szokásos rend szerint a hordárokkal elvitetm. 
Fivérre egy olyan tervben állapodtam meg, mely a többi közt a 
legjobbnak látszott. Elhatároztam, hogy a pinczébe befalazom, 
mint a közénkorban a papok tettek áldozataikkal.

E szándékomra a pincze nagyon alkalmas volt. A la ak 
könnyeden voltak felrakva; nem régibben az egészet újra vakol 

»attain az ui vakolás a pinczében levő nyirkos levegő miatt nem 
száradt és nem keményedett meg. Az egyik boltivezett mellett egy 
Upper volt melvet elég alkalmasnak láttam arra, hogy a könnyen 
álló" téglákat leszedjem, a holttestet oda helyezzem es a téglákat 
ismét "felrakva, minden bünnyomot eltávolítsák. Olyan emberi 
szemet, mely a pinczében lévő változást felfedezhesse, nem kep-
ZelteiSzámitásomban nem csalódtam. Egy emelővas segítségével 
kiszedtem a téglákat, a testet gondosan a belső falhoz támasztva, 
minden na<ry baj nélkül ismét felraktam a téglát, s a regi állapo­
tába vöd vilszahelyezve minden. A mész és porond beszerzését 
nacrv óvatosságai kellett megtennem, de végre sikerült olyan 
vakolatot készítenem, mely a régihez hasonlított, s az altatom 
készített falat nagy gonddal bevontam ve e. hMaion inüvemet bevégeztem, jtnegetogedessel^UdUm^ ^gy

eTSÖ.t A 1 g aTamdíto'omtodékot is fölszedtem, a pincze

tálán mások mdy az? utálalos
azon mennyei boldogság es m ugaiu
állat tivoliété miatt egész anyemet ritoUotl^
I , Eg.ejf Zjr: legelső nyugodt éjszakám ; háboritlanul es 
^yen'ldutm■ igem'hár a' *1 kotos Ohne le,kémet nyomta,

mécris nvilffodtan aludtam . ,, i_ márr etem
■'"'"A második és harmadik 
jelent metr. Elvégre tehat ismét szabd __
házamaff Kmamdhataüa, “ gST G°"°SZ

tettemnek bűnös volta nem so vi ni = de könnyen kielégítedvem ÄSÄÄ’BW - egeezen 

bizonyosnak hittem.
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A gyikosság után négy nap múlva egészen 
a rendőrök másodszor is hozzám a vizsgalato bol ke ^ k 
legszigorúbb pontossággal és figyelemmel foíytattaL A lejtekhe^ 
megtalálhatatlanságába bízva, legkisebb nyughaltat 
ereztem. A keresés közben a tisztviselők mindénutt J
tek Az egész épületet összejártak, egy szegletet se [g. vtre ismét a pincébe mentek, es mar a harmad,k vagy negyedik 
lemenetelök volt. Egy idegem sem mozdult meg. Szivem oly esem esen 
dobogott mint egy ártatlan gyermeke. A pinczeben le- s f else tál tam, 
karjaimat mellemen keresztbe téve, nyugodtan mentem egük helyre 
a másikra. A rendőrök semmit sem fedeztek fel s mai távozni
kéSZUlSzivem diadalérzete oly erős volt. hogy nem tudtam visszatar­
tani Extern a vágytól, hogy legalább egy szót szólhassak csak 
egyetlen egy szót. melylyel diadalomat kifejezhessem es a rendőrök 
meggyőződését ártatlanságom felöl megerősítsem.

- Uraim. - mondám végre, midőn egy részé a lépcsőzetest
már felhaladt, — örülök, hogy gyanujokat megszuntettenn Mind-
nyájoknak jó egészséget kívánok és más alkalomma eey s 
udvariasságot. De, mellesleg legyen mondva, nem talaljak, uraim, 
hogv ez a ház különösen jól van építve (örült vagyamban, hogy 
valami jót és meggondoltál mondjak, azt sem tudtam, wg\ rrn^ 
beszélek); mondhatom, hogy ez a ház kitűnő jul van építve, r, 
falak —- uraim, hát már távozni akarnak > nézzek e falak mily
erősen vannak felrakva! „ . ,. .

E szavaknál, a kezemben levő páiczámmal örült kerkedessel
kopogtattam meg a falat, még pedig épen azon helyen, a hova
életem társának holttestét helyeztem.

Ah! bár az isten az ördög körmei közül megszabadítana es 
ellene védelmezne! Kopogtatásom visszhangja alig csendesük le, 
midőn a sir fenekéből egy hang válaszolt! — egy panaszos hang, 
előbb elfátyolozva és szaggatottan, mint a kis gyermek zokogása, 
de később mély. csengő és hosszas sikoltássá változott, melyben 
semmi természetes és emberies hang sem volt, aztán egy ordítás, 
tompa nyöszörgés és valami sajátságos nyivogás, mely léiig iitóza 
tot, félig diadalérzetet fejezett ki, a milyen csak a pokolban lehet, 
a milyent az elátkozottak torkából a gyötrelmek kifacsarnak és az 
elátkozottak kínjai felett az ördögök öröme adhat! _

Érzelmeimet és gondolataimat őrültség volna elbeszélni. El- 
(jvaner(i]tßni pg a fíilllOZ tRDtOF0^tfllll. A TGllclÖrÖk HOhállN pClCZljí 

mozdulatlanul állottak a lépcsőkön, a borzalom és meglepetés 
elkábitotta őket. Azután tizenkét erős kar hozzákezdett a munká­
hoz. A falat hamar lebontották. A már feloszlásnak indult holt­
test, aludt vérrel borítva, mereven állt előttük. A halott fején 
nyitott szájjal, kidagadt nyelvvel, egyetlenegy szemét vadul villog­
tatva, ott ült az az undok állat, melynek gonoszsága a gyilkosság 
elkövetésére ingerelt, s melynek felfedező hangja —- a hóhérok 
kezébe adott.

Gondatlanságból a szörnyeteget is a sírba falaztam.
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|4em láthatom . . . .
(athatom angyal az ez ez, 

Cíem /la (Itta te in csengő /langed
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Stem íiauhaCcm csengő 
QZc m fog/la tan (a zsong kezed, 

d7cm (e/leteli se fia veted.

Bízat t a sets teled engem,
CJlint a zaCna/l, (tett szenvednem, 

c fi a Ka n zz fiezütt őus sziveimé,

$ egyed ú( te vehetec le.

iL'cfe cg a (f a zalniacázka .

%>e (c te/let édes pátja,
Széf a (anezza vett fogolynak .

Cue ja, mikoz sza (aduikat.

éhé), de étetem e főiden,

(Pzck tat iga tan teltein,
$ nem viszenzett szét etem 
piaija (eszek szüntelen.

Szocziális igazságok.
fi munka betegeiből.

_ A „Népolvasótár“ számára irta: Szemere Leó. - 
(Folytatás)

A reszelövágók betegségei. A következő szempontokból ártal- -

mas a reszelövágók munkája: belélegzése ; 2. ama nagy
. L A 1tPe!e6s aame1?eT í-y Menczlínt "nehél kalapácsnak 

testi megeroltetes, a melyet. e„y g okoz és 3 a test haj-
a vésőre való folytonos, sz a „etkeztében, továbbá a szemek 
lőtt állapota a görnyedt ule tosan párhuzamosan feküd-
eles figyelme, hogy a ™szetosa,ok megfeszitése a
jenek egymás melle a& e<TVÜttesen a szabad mozgást es
reszelöket lefogo szíjakba , ___ A tívotTjlr Hajntt.aik közül minden
lélekzetvételt teljesen leneteueunc l”"“y e, gz.áz tüdőszervi 
száz között hatvankettő u( ov cs ^ lakatos és 64 reszelővágó! 
megbetegedés között volt. 17 c ’ , .-k t |lak villák stb.) esi-

Aczéláruk ^"Jr^ogv ^ miÄtaSnosan tudva van - 
szólása annyira ai talma., SÍ . iA^eznek. Egy különleges
teljesen egészséges emzS?5* cstezoló-asthma*) (Schleiferasthma). 
betegség fogja el okét.

») Asthma—lélekzet-nehézség.
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Sheffieldben (angol város) minden 100 csiszoló között 69 szenvedett 
ilyen tüdőbajban; más szakinak munkásai közt ah o /»• A 
angol aczélcsiszoló munkások átlagos életkora 30 esztendő,Jehat 20 
évvel kevesebb, mint más munkások átlagos etetkoia (40 oO ev).

Malomkövek gyártása. Egy londoni gyárban egy ev alatt a 
munkások 40 százaléka halt meg tüdővészben. Ezen 40 százalékból 
23 százalék belépésekor még nem volt 20 eves ; az adagos eleikor 
ijedi» csak 24 évet tett ki. Három-négy évi munka után, mind meg- 
megujuló tüdökatharusban szenved, a mely azonban a gyengébb 
munkásoknál csakhamar tüdővészszé fajul el.

Bányabetegségek. Schneebergben, Szászorszagban, egv resz- 
vénvtársaságnak 5 nagy bányatelepe van, a melyek „Schnee eigi 
kobalt mezők“ néven ismeretesek. Általánosan ismert dolog azon 
a vidéken, hogy a bányamunkások legszebb férfikorukban, az úgy­
nevezett bányabetegségben pusztulnak el; úgy mondjak ezt, hogy 
bánya-készek (bergfertig) s körülbelül 75 százalékuk így hal meg. 
A munkások 16 éves korukban kezdik el rendszerint a murikat. 
15—20 évi lejárás után megbetegednek; köhögésben, meltt aj dal­
ra akb an és lélekzési nehézségekben szenvednek. Lefogynak halvá­
nyak lesznek, kezeik és lábaik megdagadnak és /a 1 /s évi 
betegség után lassankint bekövetkezik a teljes feloszlás, a hala . 
A betegség oka a belélekzett arzén tartalmú por. Átöröklésről nem 
lehet szó, mert a bevándorlott munkások épp úgy megbetegszenek, 
mig az ottani családoknak csak azon tagjai kapják meg a bajt a 
kik a kobalt-bányákban dolgoznak. A bányászok körülbelül o /o 
arámin kobalt-port szívnak magukba 7 órai munka alatt.

Higany betegség. A higanybányák munkás-betegségeinek jó­
val több mint egy harmadát az u. n. higany betegség (Mercurial- 
Krankheit) teszi ki. A fakó arczu lefogyott munkásnépen ezen 
betegség jelei legelőbb az emésztési szervek megbetegedésében 
jelentkeznek. Csak azután lépnek fel a higany-betegség jellemző 
tünetei: a szájdaganatok, a nyál folyása és a végtagok reszketese. 
A foghus is megdagad, azután vérezni kezd és végtelenül undorító 
biizt terjeszt : később kihullanak a fogak, a szájból pedig szaka­
datlanul folyik le a nyál- Még feltűnőbb a végtagok reszketése : 
a betegek kezei és lábai szakgatott, gyors és lökdösö mozdulato­
kat végeznek. A betegség legnagyobb fokán a fejet és a nyelvet 
is ellepi a kór, nem képesek beszélni, csak nehezen dadognak. 
A betegség súlyosabb esetei, hosszú sorvasztó kínok után halállal 
végződnek. A Jaria-i higany bányákban (Krajna) az összes be-
. < - 1 - - V l.v ..."11 l.'U 4A   1x1. A i n 1 ---> V.tüC71 Lr llegSegeKIieK KUrUlUflUl -±v sz,tiz,<llt;ivau a mgauy
E mellett a betegek télen át is dolgoznak. A hutások majdnem 
mind higanybetegek. Ugyenebben a betegségben szenvednek a tü­
kör csinálok, a barométer és termométer készítők, az aranyozok 
egy része, az ezüst lemezelök stb.

Foszfor betegség. A gyufagyárakban vagy vegyészeti gyárak­
ban dolgozó munkásnép legveszedelmesebb ellensége. A munká­
sok előbb halaványak és soványak lesznek és nemsokára az ál­
kapcsoknak egy különleges megbetegedése jelentkezik. Fogfájl
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kezdödik, a mely folytonosan terjed tovább és tovább, az orczák 
megdagadnak, a foghus gvuladá-os lesz s a fogak kihullnak. A 
foghuson aztán lassan genyképzödmények törnek keresztül-kasul, 
az összemart állkapocs egészen elpusztul, az orczák tönkremen­
nek és ha a kimerült és lesorvadt beteg véletlenségből mégsem 
hal meg, rettenetesen eltorzult arczczal tengődik tovább az életben.

Humor.
)( Megette őket.
A hittérítőhöz betoppant egy vadember s arra kéri, hogy a 

szokásos ajándék elfogadása ellenében keresztelje meg a feleségét is.
— Nem keresztelhetlek meg —• szólalt a pap mert a 

keresztény tanítás és erkölcs ellenére többnejüségben élsz.
A benszülött eltávozott, de néhány nap múlva ismét visszatért.
— Keresztelj meg, jó ember, már csak egy nőm van!
— Hat a többivel mit csináltál ? ,
— Megettem őket — felelte a benszülött hidegvérrel.
)( Leszoktatja.
Nagynéni; Pistike (hat éves.) !
Nagynéni: Jöjj ide Pistikém.
Pistike: Ha egy czukrot adsz, odamegyek .
Nagynéni: Nem kapsz többet . . . !
Pistike : Akkor nem megyek . . . Majd leszoktatlak en az

önfejűségről. . .
)( ió konyha.
Régi férj: Nos, hogyan főz a feles eged .
Uj férj : Eddig még csak hideg felvágottat lozott
\{lein ÖrZ hallok ? Azt mondom magának, hogyha nem 

lennénk oly jó ismerősök, mindjárt pofon ütném. Hogy meri mondani, 
hogy én vagyok egy csaló ?

Gross: Épen, mert jól ismerem.
Anyó°Sk: Ni^akarják kiadni a fehérneműt a tisztítóból, mert 

elvesztettem j^sza^ beadom magát a tisztítóba es elvesztem

a számot.
-CÉnktogiőbb°naLretem a jól jégbehütött sört ; hát az ön 

kedvenez tata micsoda? ^ Uler bor.

)( Árulás. ..
hogy rossz vagyok, megver,

a nevelők" asszonynak pedig tegnap azt mondta: .maga rossz 
és mégis megcsókolta.



Szellemszikrák.
* Tudákos asszony - e.sözott .eves; g„d^keUÖ ÓWezheUen.

* A betű nem a szellem és a biblia nem a valla^esSino.

* Az a boldogság a legtartósabb, mely két boldogtalanság­
ból van összekovácsolva. Sudermann.

* Az emberek az akarják, hogy megcsalják őket. n

* Semmi sem oly szükséges, mint a feleslege». Voltaire.

Különfélék.
•p Ne olvasson a munkás. Gróf Zichy Nándorral, a klerikális 

pártvezér és dúsgazdag főárral meg nehány szerény munkás em­
berrel történt meg a következő eset. A gróf ur fővárosi lakását 
tapetáztatni kellett. A kárpitosmester három segedet bízta 
meg. hogv végezzék el a munkát. Kilencz órakor érkeztek meg a 
munkások a grófhoz, a ki „leereszkedő“ nyájassággal szoba ele­
gyedett velük. Végül azt kérdezte, hogy milyen újságokat ol­
vasnak :

Első munkás: En a „Kis újságot“ olvasom.
Zichy Nándor: Ügy na-na. (Mosolyog és odafordul a másik 

munkáshoz.) Hát maga mit olvas ?
Második munkás: Én a „Népolvasótárt“ járatom.
Zichy Nándor gróf. (Komoly arczczal) Ne olvassa ön azt 

a lapot. Az egy elátkozottal! gonosz újság, nem ismer semmi 
tekintélyt. Gróf, "vagy koldus, az neki mindegy. Eegvenlöséget akar. 
Egy szóval veszedelmes újság ! A harmadik munkáshoz fordul. Hát 
ön mit olvas ?

Harmadik munkás: Én nem olvasok soha semmit.
Zichy Nándor gróf. (Nagy örömmel megveregeti vállát). 

Ezt már szeretem. Maradjon csak meg ennél az elvénél. Ne olvas­
son soha semmit.

? A kínai császár. A kínai császár nem valami tekintélyes 
külsejű férfiú benyomását teheti. Egy orosz államférfin, a ki kül­
döttséget vezetett a kínai császár elé, egy orosz lapban így Írja
lo n foricűiról • A trnnnn p.ctv ki* kínai üli hnsszn. lp.lóiró fülek"V, v . 77 ~----- vö J --- ------ ---- -------- r --- Ö
kel, nyitott szájjal és réveteg szemekkel. Ha testén nem lóg a 
a sárkányokkal díszített köpeny és fején nincsen rajta a hosszú 
süveg, azt hitte volna az ember, hogy a munkától és a kicsapon­
gásoktól összeaszott orosz fiú előtt áll." S egy ilyen hülye kor­
mányozza korlátlan hatalommal a világ legnagyobb birodalmát, 
háromszázhatvan millió alattvalójának élete, vagy halála szemének 
egy pillantásától függ. Nem-e nevetséges ez? S Oroszországban,



a hol olyan szigorú a czenzura, megtűrik, hogy az újságok ezt 
megírják. Vájjon nem félnek, hogy az orosz alattvalók is gondol­
kodni kezdenek és holmi közelfekvő eredményekre jutnak.

Világkrónika
_ Gyilkos szerető. Arnshainban (Németország) az oda­

való malomtulajdonos fiának viszonya volt szüleinek cselédjével, a 
nielv nem maradt következmények nélkül. A burzsoá csemete el­
tökélte tehát, hogy megöli a leányt Felcsalta a szénapadlásra és 
ott felakasztotta. A gyilkost letartóztatták.

— A jámborság átka. A kárpfhami (Bajorország) pap 
megtiltotta híveinek, hogy julius 25-én vasárnap behordják a gabonát, 
mert délután imádkozni kell jó aratásért. A jámbor hívok hallgat­
tak a papra. Másnap azután kiöntött a .közeli folyó és egy szálig
elvitte az összes gabonakereszteket. ,

— \rviz Budapest környékén, Újpesten, 0-Budán stfa. 
fenyeget az árvíz veszedelem. Az ország többi részeiből is árvizes 
jelentések érkeznek. Nagyobb volt a veszedelem Győrött, Pozsony­
ban, st^'Csendélet Szerbiában. A milanováczi polgármes­
tert világos nappal agyonütötték. — Zimony körül Kovács magyar-
országi marhakereskedő hulláját fogták ki. ,

r_ T üzek B aranyába n. Egyszerre négy helyütt pusztított
tűz Baranvamegyében. Majsa határában, Nagv-Szoko y vozse0 en,
Bölcskén és Pécsett. . ifKnitrswartpr báró— Veszett kutya a gulya kozott. Königs* ar tér baro
csabacsüri uradalmában az egyik bundáskutya megveszett ld mo-
marhát mart meg, melyeket le kellett bunk,TLötot’'alatt
és 38 macskát sebzett meg, melyek mmd a bunkódból alatt pusztul
tak el_ Halál a kerekek alatt. Balázs Lajos csongrádi 
kubikos Vörösvár közelében leesett kocsijáról. A kerekek halaira

zúzták^ zarándoklós. Fanzaso (Olaszország) nevű
községben van így buesujáró hely. Attuto.se^ vasaxna,

karéin csecsemőt hord. Közelebb léptek és kisült, hogy a csecse­
mők hatalmas „czukorsüvegek“. A jámbor nenek ugyanis úgy akar­
tai- o He.tn.nn át.csemuészni a czukrot. , ____ ..
““ “JIT véletlen. Rittershausen, németországi városimban cgy 
földbirtokos agyonlőtte a bokrok közt bujkáló vadászat azon hiszem
ben, hogy tolvajra ^ (Spanyolország) nevű

í^zen azntan összevesztek. B ember

súlyosan megsebesült.



272

_ A meleg. Londonban rekkenő hőség volt a napokban,
annyira hogy még a bíróság előtt is ingujjban tárgya táv

■ ± vffágjlró kerekpáros. Jerome Morií nevű ember 
kerékpáron keresztul-kasul szelte Ausztrált«. A 30)0 angol mert- 
föld hosszú utat 10 hétnél kevesebb idu alatt tette meg.

— Óriáshal a tengeren. Skót lapokban olvassuk, hogy 
Midgly kapitány Newkastle (Uj-déli-Wales) közelében a tengeren 
négyszer akkora halat látott, mint a czápa, melynek uszoszarnyai 
20 láb hossznak voltak és a szélesség 30-40 láb. A hal roppant 
gyorsasággal szelte a vizeket.

_ Bolondok kedvtelése. A sok un bolond közt olyan
is van. a ki külföldi bélyegeket vásárol drága pénzén. Londonban 
egy ilyen bolond tizenötezer forintot fizetett a Mauritius nevű
szigetről kelt ritka bélyegért. ....

° _ Orosz kolostorok. 1893-ban Oroszorsagban össze­
sen 681 kolostor volt, ebből zárda 235. Ez a sok zárda és kolostor 
a vidéken van elszórva.

— Meggyilkolt miniszterelnök. Canovas, spanyol 
miniszterelnököt az elmúlt héten agyonlőtte egy anarchista. Elítél­
jük az ilyen gyilkosságot, bár meg kell adni, hogy a meggyilkolt 
miniszterelnök kezén sok száz ártatlan ember vere tapadt. Halaiig
üldözte az anarchistákat. t , ,... ,

— Az arató gép. Kaliforniában egy arató gépét találtak
fel, a mely egy napon száz hold földet learat és 1d0~ zs-
kot magától tölt meg. 8 ember kell a kiszolgálására.

— Hivatásának áldozata. A krakkói (Galiczia) pana- 
udvaron a mozdonyvezető leugrott sebesen robogó vonatáról, de 
oly szerencsétlenül, hogy a vonat kerekei alá jutott, a melyek =>zet- 
roncsolták a testét.

— A füst ellensége. Hatting (Bajorország) varos jegyzője 
lemondott állásáról azzal az indokolással, hogy nem bírja a Iüstöt. 
A tanácsüléseken tudniillik úgy füstölnek, mintha mindegyik taná­
csos egy-egy kémény lenne.

— Nemetek és csehek. Brüxben (Csehország) németek 
és csehek összeverekedtek. A esetiekben volt nagyobb a virtus, 
mert hat németet véresre vertek.

— Turisták sorsa. A gazdag embereknek a mulatsága 
a hegymászás. Elmennek a Svájczba és ott mászszák hetekig az 
égig nyúló hegyeket. Nem egy ott hagyja a fogát e különös mulat­
ságért. Legutóbb a Borterats nevű hegyről zuhant le egy hegy­
mászó a feneketlen mélységbe feleségének szemeláttára. Ott 
pusztult. . .

— Vizbefult újságíró. Kalocsán Spányi Miksa újságíró 
a Dunában fürdött, midőn a megdagadt ár hirtelen elragadta és 
nyomtalanul eltűnt.

— Öngyilkos joghallgató. A városligeti Bethezda 
kávéház mögött lett öngyilkos egy joghallgató, kit eszméletlen álla­
potban, halántékából patakzó vértócsa közepette, találták meg. A 
szerelem hajtotta a halálba.

v XV'



Gazdaság.
A gabonanemüek mult heti árát a következő táblázat mutatja

Gabonaár készpénzben 
mtrm.-ként

Súlya 
amelyből 
100 liter

Gabonanem

kgr. 
77-81 
77—81 
77-81 
77-81 
77—81 

: 76-78
76-----
70—72

30 krig 
25

12 írt — krtól 12 írt
11 „ 90
12 „ -
12 „
11 „ 95 

8 „ 55 
8 „ 50 
6 „ 10 
6 „ 80 
8 „ - 
6 „ 30 
4 „ 95 
4 „ 85

12 .. 20

60—62
62—64

Búza bánsági. .
„ tiszavidéki 
,, pestvidéki 
„ fehérmegyei 
„ bácskai. . 

Rozs I. rendű .
H. „ .

Árpa takarm.. .
,, égetni való 
,, sörfőzésre 

Zab, uj
Tengeri báns. 0.

„ máshonnét 
Repczekáposzta 
Köles

Szerkesztői üzenetek.

f. i$s —-nostras
nél 13 írt. Az éjjeli munkásoknál jelenleg heti 19 -
25—30 forintot keresnek.

B. Imre Baróth. Rendben van.

M Károly "lezívár/i kötelesség teljesítésnek nem es . médja. H.

ingunk^ Debreczen fflets . M mseté,« Íz. beküld 1 féri,tót,

mCgk‘KÄip«.t. Szépen köszönjük, de mer. „gyen könnyű, eligh.

h‘S™'1C«ukBreEger. Nyomban jelentkezzék és ne várja be a novembert.
Katonáékkai nem jó tréfáim. ltáai«.hoz már elfogytak a bekötési

V. Imre Szentes. A „foké nyom A ön is Különben készíttetünk 
táblák. Ha idejekorán értesít, megkapta volna on
ujakatKNMm|0Mtga5SsÍv“adózásait hálásan köszönjük. Ki kell verni

belőlük "azt a bolondságot . „erPtnénk udvariasak lenni, de arra
S. Vilma Trencsen. Bármennyire ^zer ugorka-savanyitást. Ezt

nem vállalkozhatunk, hogy megmagyarázzuk az g

™ BOOD.6S„ Bad,pest Köszönjük . flgyelmeztetést. Amúgy »
volna egy Lassalle számot. János K. János, D. Károly Orosháza.

Sz. Dániel. K. Béla, R. A.^^’^SJünkre szolgáltak. Az ígéretet 
Dicsérő szavaik igaz szivbeh gyönyörű se ^ & r-giek maradunk.
tudomásul vesszük, de tartsak is be. M ej 
Testvéri kézszoritás.
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A helyesen megfejtők közt első jutalom gyanánt Robespierre 
beszédét; második jutalom gyanánt egy humoros magánjelenetet 
sorsolunk ki. .

A ■ megfejtést, valamint a helyesen megfejtők névsorát 
Népolvasótár 19. számában hozzuk

Megfejtési határidő augusztus 27-e.
A Népolvasótár 15. számában közölt képrejtvény megfejtése :

szerelem!

Sin

?

Az első jutalmat nyerte: Schwartz Mór, Budapest, Vörös- 
marty-utcza 15., L, 19. szám.

A második jutalmat nyerte: Béreznél István Debreczen, 
morgó-ut 625. szám.

A harmadik jutalmat nyerte: Klein Jenő Miskolcz, Felsö- 
Szirma-utcza 34. szám.

Helyesen megfejtették meg a következők:
Budapestről: Schwartz Mór, Weisz M. Miklós, Szemeréné 

Kész Rózsi, Stern Salamon, Ferenczy Gyula, Magyar Mariska, 
Fazekas Ferenez, Bannert János, Fleischmann Andor, Fleisch­
mann Márton, Hosszú Mihály, Lédner Ármin, Bukovinszky Sándor, 
Báli Lajos, Gebei Sándor, Juhász István, Fábián János, Dranetz 
Imre, Kanczler József, Breuer Fülöp, Schnadenberger Ferenez, 
Gombossy Béla, Varga Antal, Zeisler Vilmos, Herlinger Béla, Bogyó 
Mór, Pogonyi Gizella, Fischer Gyula, Petra József, Cziblik Adolf, 
Lausch Béla, Varjú Károly, Halász Vilmos.

TTU zl__itU. TTT^I---- T l------------------------------- --V 1UUJALU1 . vv viöz. niiLuma uippa, j.' vi vnvzi ctvi.
Popper Zsigmond Albert-Irsa, Korbélv Anna Csorna, Póvi Ferenez 
Jász-Apáthy, Szendi Miklós, Hercznel István Debreczen, Dundler 
Károly, Mayer Kálmán Arad, Leibovits Farkas Becs, Váry Imre 
Szentes, Lohn Adolf Pápa, Klein Jenő Miskolcz, Égeső János, 
Szűcs István H.-M.-Vásárhely, Brüsztl Lajos Pécs, Barth a Ödön 
Maros-Vásárhely, Szekeres István Bács-Szent-Tamás, Bodó Imre 
Baróth.

Nyom. a „Vörösmarty* könyvnyomdában, Budapest, József-kőrút 14.


